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Už samotným rozhodnutím zpracovat ruskou literárněvědnou a překladovou recepci 

Čapkova stěžejního prozaického díla prokázal diplomant nejen dobrý čtenářský vkus, ale i 

nemalou badatelskou předvídavost. Zvolené téma se totiž ukázalo být tématem myšlenkově 

nosným a badatelsky velmi produktivním.   

Předložená práce je zpracována přehledně (s dělením do jasně vymezených oddílů a 

kapitol). Zahrnuje rozsáhlou část přehledovou (s. 9–60) a přibližně o polovinu kratší část 

věnovanou srovnávací analýze úryvku z Čapkova románu ve dvou ruských překladech (s. 61–

81). Přehledová část shrnuje literárněkritickou a překladovou recepci děl Karla Čapka 

v bývalém Sovětském svazu, a třebaže je namnoze kompilací různých monografií, článků a 

výroků, je pojednána se schopností vybrat a utřídit to skutečně podstatné. Především ale 

prozrazuje diplomantovu nemalou dovednost uvádět zjištěná fakta do souvislostí, které jsou 

průběžně komentovány a náležitě interpretovány. Za pozornost stojí rovněž celková jazyková 

kultivovanost diplomantova jazyka, neupadajícího téměř vůbec do literárněvědných floskulí, 

klišé a stereotypů, nýbrž reflektující živost a aktuálnost zachycených postřehů a myšlenek. 

 Stejně tak musím ocenit analytickou část práce, která přes svůj menší rozsah přináší 

věcný, relevantní a obsahově hutný srovnávací materiál, zaměřený na jednu z nejobtížnějších 

vrstev Čapkova románu, totiž na ruské překladové varianty reálií spojených s českými 

dějinami, kulturou a z nich plynoucí národní identitou. Zvláště otázka národní identity, 

národní povahy či prostě národnosti zasluhuje mimořádnou badatelskou pozornost, jde-li o 

její zprostředkování jinojazyčnému čtenáři. Má totiž význam nejen pro translatologii 

samotnou, nýbrž také pro historiografii, sociologii, antropologii a další humanitní vědy, pro 

něž je předmětem zkoumání člověk a dějiny jeho sebenalézání, případně národ a dějiny jeho 

sebeurčení.  

Sama národnost podle Čapka, jak se lze dočíst v poslední kapitole jeho knihy Marsyas 

čili na okraj literatury, není dána „rasou“, „dějinami“, „společným osudem“ ani žádným 

„národním programem“, nýbrž právě a jedině „řečí“, která „duši“ jednoho národa odlišuje 

„ode všech jiných na světě“.  



Proto je namístě zabývat se v překladové analýze Války s mloky, s jedinečným 

smyslem pro satirický detail vykreslující povahu Čechů, Moravanů (resp. Hanáků), Angličanů, 

Němců a dalších národů a národností, zejména a právě tím, jak se ruským překladatelům 

Čapkova románu podařilo převést jeho ojedinělý jazyk.  

Diplomant ke srovnávací analýze zvolil vhodný úryvek, kde si Čapek bere na mušku 

naše mýtotvorné národního obrození, které mimo jiné i jazykově důsledně oddělovalo 

kulturu „vysokou“ a „nízkou“.  

Celkově tedy mohu s radostí konstatovat, že diplomant odvedl skvělou práci rešeršní i 

analytickou, k níž nemám žádné výhrady (až na pár drobných překlepů, vyznačených přímo 

v textu práce).  

Práce splňuje – a místy překonává – požadavky na kvalifikační práce v humanitních 

oborech kladené, a proto ji bez váhání doporučuji hodnotit známkou „výborně“. A dále 

navrhuji, aby komise v rámci obhajoby zvážila možnost nominovat tuto diplomovou práci na 

některou z cen udělovaných za kvalifikační práce – ať už filozofickou fakultou, Univerzitou 

Karlovou nebo MŠMT ČR.   

 

V Praze dne 3. září 2019 
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